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요 약

본 논문에서는 순차통역용 단기 기억력 향상을 위한 훈련 시스템 개발에 대해 논의한다. 통역자가 

완전한 통역을 하기 위해서는 발화자가 말하는 내용을 완전히 이해하는 것도 중요하지만 말하는 내

용을 온전히 기억하고 전달하는 능력도 갖출 필요가 있다. 그렇기 때문에 통역 교육 현장에서는 단기 

기억력을 강화하는 훈련을 권장하고 있다. 이 훈련은 두어 명이 짝을 지어 서로 텍스트를 보여주거나 

읽어주는 과정을 반복해 진행된다. 이 과정에서 학습자가 내용을 빠짐없이 기억하고 있는지 파트너와 

매번 일일이 확인하고 검증하는 과정을 거쳐야 하므로 많은 시간이 소요된다. 결과적으로 두 학습자

가 함께 교대로 훈련을 수행하기 때문에 시간 소요가 많아 학습의 효율성을 높이기가 어렵고, 학습자 

개인이 혼자 자가 학습을 하기에도 많은 제약이 따른다. 최근 교육 및 학습 분야에서는 정보화 기술

의 발달과 맞물려 다양한 멀티미디어 교육기자재가 개발되고 있다. 하지만 이는 학습자의 자가 학습

을 위한 것이 아닌 수업 보조 자료의 형태가 대부분을 차지한다. 따라서 학습자 혼자서도 기억력 강

화 훈련을 할 수 있도록 도와주는 시스템을 개발하고자 한다.

핵심어 : 기억력, 메모리 훈련, 통역, 자가 학습, 훈련 시스템

Abstract

This paper discusses the development of a memory training system designed to improve students' 

short-term memory for consecutive interpreting. It is important for interpreters to fully understand and 

memorize what the speaker says in order to perform accurate interpretation. Therefore, students are 
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requested to engage in memory training inside and outside classrooms to enhance their memory skills. 

Since the memory training requires a pair of students to work together to check the accuracy and errors of 

their partner, it tends to consume a relevantly long time, making effective training difficult. On the other 

hand, individual students training on their memories on their own has limitations. With the advancement of 

information technology, numerous tools are currently being developed in order to facilitate interpreting 

training. However, most of them are for in-class activities and not for self-training. We developed a system 

which is desgined to enable individual students to perform self-paced memory training, thus raising the 

efficiency and effectiveness of their training outside classroom.    

Keywords : memory, understanding, interpretation, self-training, training system

1. 서론

통역사는 발화자가 말하는 내용을 기억하였다가 통역을 해내야 하므로 높은 집중력과 기억력을 

필요로 한다. 순차통역의 경우 일반적인 순서는 다음과 같다 [1-3]. 발화자가 발화를 하면 통역사는 

그 내용을 들으며 기록(이하, 노트테이킹)하고 발화자의 발화가 끝나면 통역을 하는 방식이다. 기

본적으로 통역사는 발화자가 말하는 내용을 완전히 이해하고 기억해야 한다. 여기서 노트테이킹은 

단지 기억을 돕는 부수적인 역할만을 하게 된다. 즉, 통역사는 자신의 기억력에 상당 부분 의존해

야 한다. 특히 순차 통역에 있어 단기 기억력은 통역사에게 요구되는 자질 중 하나이기도 하다 

[4]. 따라서 통역 교육 시 단기 기억력 향상 훈련이 활용된다.

기억력 향상 훈련법은 효과적인 통역을 위해서 자신이 듣거나 읽은 내용을 빠짐없이 기억하는 

훈련법이다. 이 훈련 시 두 명 이상의 학습자들이 짝을 지어 그룹 스터디를 진행하는데, 학습자들

은 연습에 필요한 공간이나 시간적 제약을 극복해야 한다. 아울러 연습 시 학습자들이 상대방을 

위해 지문을 읽어주고 상대방에게 피드백을 해 주는 과정이 전체 시간의 절반을 차지하기 때문에 

문제가 된다 [5]. 그리고 이러한 훈련의 모든 과정이 학습자들의 손으로 이루어지는 작업이기 때문

에 추가적인 준비 시간이 발생한다 [6]. 만약 학습자 혼자서 해당 시간을 오롯이 개인의 실력 향상

을 위해서 활용할 수 있다면 좋겠지만, 현실적으로 두 학습자에 의해 훈련이 진행되기 때문에 실

제 걸리는 시간은 배가 된다 볼 수 있다. 이는 결국 학업의 효율성을 저하시키는 결과를 초래한다 

[7]. 현재 통번역대학원의 도제식 교수법과 교재 및 체계적인 교육시스템의 부족을 고려할 때 실무

역량 강화를 위해 교실 밖에서 이루어지는 훈련은 필수적이다 [8-9].

정보통신 기술의 발달로 교육 현장에서 다양한 형태의 학습 자료를 제작하고 수업 중에 활용할 

수 있게 되었고 통역 수업에서도 다양한 멀티미디어 자료가 활용되고 있다. 하지만 이러한 교육용 

프로그램들은 대부분 수업용이며, 학습자 개인들의 학습을 위한 용도로 사용하기에 마땅한 것이 

없는 실정이다. 아울러 기술의 발달과 높은 보급으로 통역 실습에 필요한 연설문 등 다양한 학습 

자료를 인터넷을 통해 구할 수 있게 되었고 [10] 많은 학생이 다양한 텍스트를 활용해 통역 능력 

강화를 목적으로 개별적인 자가 학습을 진행할 수 있게 되었음에도 불구하고 정작 효율적이고 효

과적인 자가 학습을 지원할 수 있는 학습 보조용 프로그램은 존재하지 않았다.

기억력 강화 훈련을 위해 학습자들은 일반적으로 두어 명이 짝을 지어 서로 텍스트를 보여주거
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나 읽어주는 과정을 반복한다. 상대방이 원문과 같은 언어나 다른 언어로 해당 내용을 외우는지를 

확인하고, 상대방이 잘 기억하지 못할 때 키워드나 내용 상기에 도움이 되는 단어를 제공하는 방

식으로 학습한다. 하지만 이 경우 훈련을 진행하기 위해서는 학습자 두 명이 필요하며 학습자 혼

자서 훈련의 모든 과정을 진행하기에는 무리가 있다. 따라서 통역 학습자들의 효율적인 학습과 통

역 기술 및 단기 기억력 향상을 위해 이를 보조할 수 있는 수단으로서 자가 학습이 가능한 훈련 

시스템의 개발이 필요하다.

2. 관련연구

본 장에서는 통역 및 기억력의 관계와 관련된 문헌들을 분석하고 참조하였다. 정혜연[1]은 동시

통역에서는 발화자의 말을 모두 기록할 수 없거니와 발화자의 말은 한번 듣고 사라지기 때문에 통

역을 잘하기 위해 우수한 기억력이 바탕이 되어야 한다고 말하고 있다. 또한, 실험을 통해 통역사

와 통번역 전공자가 다른 집단들보다 비교적 높은 기억력을 가진다는 점을 입증하였다.

김대진[2]은 전문 통번역사와 통역 훈련 중인 학생들의 기억력을 측정한 결과 전문 통번역사들

의 평균 기억력이 다른 집단에 비해 훨씬 높다는 점을 발견했다. 이는 지속해서 유입되는 원어에 

대처하며 동시에 이를 다른 언어로 바꾼 말을 발화해야 하므로 기억력에 많은 의존을 하게 되기 

때문이다.

정혜연[3]은 실제 통역사들의 기억력을 측정한 결과를 다루고 있다. 해당 연구는 전문통역사의 

기억력이 비통역사보다 우수하다는 가정 하에 이루어졌는데, 결과적으로 전문가가 기억의 형성 및 

인출 속도, 정확성이 높다는 점을 밝혀냈다.

홍설영[5]은 통번역 학습자들의 요구분석을 토대로 통역 자습 시스템의 구성요소를 정리했다. 통

역 기술이 수업 외적으로 개인 혹은 그룹 스터디를 통해 연마되는 전문기술임을 강조하며 이에 관

련한 제약사항을 해소할 방법으로 e-러닝을 제안하고 있다. 또한, 실제 통번역 학습자들을 대상으

로 설문조사를 한 결과 학습 활동 중 가장 중요하게 생각하는 것으로 통역학습이 꼽힌 것으로 나

타났다. 통역학습에는 여러 학습법이 존재하지만 본 논문에서 다루는 메모리 훈련이 학습자들이 

생각하는 필요한 기능 중 하나인 것으로 나타났다. 이 밖에도 학습자들의 의견을 바탕으로 다양한 

요구사항들을 정리하고 있다. 해당 요구사항의 내용은 다음 장에서 자세히 다룰 예정이다.

임순정[6]은 통역 교육 분야에서의 자기주도 학습의 중요성을 강조하면서도 연구 결과 분석을 

통해 대부분의 학습자들이 효율적인 학습에 어려움을 겪고 있으며 자기주도적 학습 평가에 대한 

일정 척도가 필요하다고 말하고 있다. 자기 주도 학습의 주체는 학습자 자신이기 때문에 효과적인 

학습을 위해서는 학습자 스스로가 학습의 방해 요소는 무엇인지, 학습 과정의 문제점은 무엇인지 

등을 정확히 파악할 수 있어야 한다. 하지만 메모리 훈련에서 학습자의 성취도와 난이도 평가는 

오롯이 학습자 개인의 주관적 판단에 의해 이루어지기 때문에 학습에 투자한 시간에 못 미치는 학

습 성과로 이어지게 되며 궁극적으로 학습 의욕을 저해시킬 수 있다고 기술한다.
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이지민[7]은 많은 학생이 통역 기억력 향상을 위해 메모리 훈련을 진행하고 있지만, 자율학습의 

경우 장소나 콘텐츠에 관한 제약들로 인해 한계가 있다고 언급하며 자율학습의 효과를 높일 수 있

는 적절한 통역 연습 툴이 필요하나 아직 존재하지 않으므로 통역 관련 훈련 시스템의 개발이 필

요하다고 설명한다.

Jin[9]은 통번역대학원에 재학 중인 학생들을 대상으로 수행한 실태조사를 통해 통역 능력 향상

을 위해서는 반복적인 연습이 필수이나 이들의 스터디 공간에는 시간적 제약, 공간적 제약, 경험의 

실제성, 성찰적 학습기회와 관련한 제약조건이 발견되었다고 설명하며 멀티미디어를 활용한 팟캐

스트방법과 컴퓨터매개커뮤니케이션(CMC) 기반 화상통화방법 등의 IT 기술 활용을 제안하였다.

3. 통역용 단기 기억력 향상을 위한 훈련 시스템

3.1 요구사항 정리

본 장에서는 시스템에서 필요로 하는 요구사항들을 [5][6][7]을 기반으로 정리하였다. 기억력 강

화 훈련은 지문 전체를 보여주는 것 보다 각 부분이 제거된 지문으로 정답을 유도한다면 학습자들

이 기억력 강화 훈련을 상대적으로 덜 어렵게 느끼면서 동시에 흥미도 가지게 될 것으로 기대된

다. 이를 위한 훈련 시스템 개발 시 요구되는 사항들은 그림 1과 같이 정리할 수 있다. 학습자가 

전체 지문을 볼 수도 있어야 하지만 실제 훈련을 진행할 때는 키워드가 될 만한 단어만 보이도록 

학습자가 선택할 수도 있어야 한다. 또한 학습자마다 각자 부족한 부분은 서로가 다를 것이고 학

습자 본인도 이 점을 인지하고 있을 것이다. 이를 위해 학습자가 워하는 단어를 선별적으로 추가

하고 삭제할 수 있도록 한다면 더욱 효과적인 훈련을 진행할 수 있을 것으로 기대한다.

[그림1] 메모리 훈련 시스템의 요구사항

[Fig. 1] Requirements for memory training system

기존 문제점 구현 기능

키워드 제공
훈련 중 막히는 부분에서 파트너가 지

문을 보고 키워드를 제공
사용자가 입력한 간격으로 단어를 제거

선택적

단어 제거

하나씩 찾아가며 훈련을 진행하기가 쉽

지 않다

사용자가 입력한 단어들을 텍스트 전체

에서 제거
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3.2 시스템 설계

학습자가 처음부터 전문을 모두 외울 수 있다면 좋겠지만 그렇지 못한 경우가 많으므로, 학습자

가 단계적으로 학습할 수 있도록 시스템 상에서 전체 지문 중 몇 개의 키워드만 보여준다면 더욱 

효과적인 훈련이 가능할 것이다. 이를 위해서는 시스템이 학습자로부터 원하는 단어 출력 간격을 

입력받아 해당 간격에 따라 일부 단어들이 보이지 않도록 하는 방법이 있다. 시스템 상으로는 사

용자가 지정한 간격마다 존재하는 단어들을 공백 또는 특수문자로 대체하여 출력하도록 구현한다

면 간단하게 단어를 가릴 수 있게 된다. 학습자의 선호도에 맞도록 입력값을 조절해 난이도를 조

절하는 것이 가능하므로 출력 간격이 넓어지면 그만큼 많은 키워드가 등장하게 되고, 출력 간격이 

좁아지면 그만큼 키워드 수가 줄어들게 된다. 키워드 수가 줄어들수록 학습자는 본인의 기억력에 

더욱 의지할 수밖에 없게 되어 훈련의 난이도가 상승하는 결과를 가져온다. 학습자 스스로가 본인

에게 적당한 수준으로 조절해가며 훈련을 한다면 효과적인 학습이 가능할 것이다.

또한, 일정한 단위로 제거된 단어 외에도 학습자가 원하는 단어를 입력할 수 있도록 별도의 제

어창을 제공할 수 있다. 먼저, 사용자가 입력창에 제거를 원하는 단어를 입력하고 확인 버튼을 누

르면 리스트에 각 단어가 하나씩 추가되어 나타나도록 한다. 이때 리스트는 모두 버튼 형식으로 

구성하여 해당 단어를 클릭하면 단어가 삭제되도록 UI를 구성한다. 학습자가 입력한 출력 간격에 

따른 단어와 제거를 희망하는 단어들이 텍스트 전문에서 공백 또는 특수문자로 가려지면 텍스트 

상에는 몇 개의 키워드만 남아 학습자의 훈련을 보조하게 된다.

4. 기능검증

본 장에서는 기능 검증을 위해서 앞 장에서 정리한 요구사항들을 메모리 훈련 시스템으로 구현

하였다. 개발은 JDK1.8 및 eclipse LUNA 기반으로 구현되었다.

4.1 초기화면
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①
②

③

④

⑤ ⑥

[그림 2] 기억력 강화 훈련 시스템 – 초기화면

①삭제할 단어 입력 칸 ②삽입버튼 ③삭제할 단어 리스트 ④출력 간격 입력 칸 ⑤출력버튼 ⑥Back버튼

[Fig. 2] Memory training system – Home screen

①Input form for words to be removed ②Insert Button ③List of words to be removed ④Input form for

display gap ⑤Display Button ⑥Back Button

그림 2는 기억력 강화 훈련 시스템의 첫 실행화면이다. ①삭제할 단어를 입력할 수 있는 칸이 

제공된다. 이곳에 삭제하고자 하는 단어를 입력한 후 ②삽입 버튼을 클릭하면 단어가 ③우측의 리

스트에 나타나게 된다. ④단어를 출력할 간격을 입력하는 칸이다. 학습자가 원하는 단어 간 간격을 

입력하면 텍스트 전문에서 해당 간격만큼 단어들이 특수기호로 가려지게 된다. 간격의 초깃값은 

‘0’으로, 이 경우 제거되는 단어 없이 텍스트가 전부 나타난다. 학습자는 1을 시작으로 이보다 큰 

값들을 설정하며 훈련의 난이도를 설정할 수 있다. 모든 설정을 마친 후 ⑤출력 버튼을 클릭하면 

설정에 따라 텍스트 내용이 달리 출력된다. ⑥Back 버튼은 진행 중이던 훈련 내용이 모두 초기화

되며 이전화면으로 돌아가게 된다.

4.2 키워드 제공

기존 훈련에서 제기되었던 문제점 중 하나는 훈련 중 막히는 부분에 대해서는 파트너의 도움이 

필요하다는 것이었다. 지금까지는 학습 내용 상기에 도움이 되도록 파트너가 힌트를 제공해 주는 

방식으로 학습해 왔지만, 이 시스템을 활용하면 학습자가 시스템 상에서 원하는 대로 힌트를 설정

할 수 있어 타인의 도움이 없이도 원활한 학습을 진행할 수 있다.
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[그림 3] 기억력 강화 훈련 시스템 – 출력간격 ‘4’

[Fig. 3] Memory training system – Display gap of ‘4’

그림 3은 단어 출력 간격을 ‘4’로 설정했을 때 화면이다. 이때는 단어 다섯 개 당 마지막 단어가 

제거된다.

4.3 선택적 단어 제거

그림 4는 단어가 제거되기 전의 전체 지문을 보여주고 있다. “schmidt”이란 특정 단어만 삭제가 

가능하다. 사용자가 삭제할 단어 입력 칸에 삭제하려는 단어를 입력한 후 삽입 버튼을 클릭하면 

해당 단어가 우측 리스트에 추가되고 동시에 텍스트에서 삭제된다. 그림 5가 결과 화면이다. 삭제 

단어 리스트에 있는 단어를 클릭하면 그 단어는 리스트로부터 제거되고 왼쪽의 텍스트에 다시 나

타나게 된다.
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[그림 4] 기억력 강화 훈련 시스템 – 전체 지문

[Fig. 4] Memory training system – Whole text

[그림 5] 기억력 훈련 시스템 – 선택적 단어 제거

[Fig. 5] Memory training system – Selective word removal

본 논문에서 제안하는 훈련 시스템은 선택적 단어 제거와 단어 출력 간격의 동시 설정도 가능

하다. 예를 들어, 네 번째 단어를 공백처리하고 “schmidt”이라는 특정 단어를 공백 처리한 결과는 

그림 6에서 볼 수 있다. 그림에서 파란 박스는 단어 출력 간격 설정에 의해서 공백 처리된 결과이

며, 붉은색 박스는 선택적 단어 제거 기능으로 공백 처리된 단어를 의미한다.
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[그림 6] 기억력 훈련 시스템 – 간격출력과 선택적 단어 제거

[Fig. 6] Memory training system – Display gap and selective word removal

5. 결론

순차통역은 통역사들의 높은 기억력을 필요로 한다. 통역사는 발화자가 하는 말을 전부 기록할 

수 없기 때문에 기억력을 최대한 활용해야만 한다. 이를 위해서는 지속적인 단기 기억력 향상을 

위한 노력 및 학습이 요구된다. 학습자들이 둘 이상의 개인이나 그룹으로 모여 스터디를 진행하는 

것이 일반적이지만, 이러한 방식은 훈련을 준비하는 과정이 번거로울 뿐만 아니라 공간적·시간적 

제약도 존재한다. 게다가 학습자들이 짝을 지어 텍스트를 읽어주고 피드백을 해주는 과정도 효율

적 학습 측면에서는 비효율적이다. 정보통신기술의 발달에 따라 통역 교육에서도 다양한 매체를 

활용한 교수법들이 활성화되어 있지만, 대부분이 수업에서 사용하는 보조자료 역할에 그치고 있다.

이에 본 논문에서는 학습자들이 스터디 파트너 없이 통역용 단기 기억력 향상 훈련을 할 수 있는 

시스템을 제안하고 있다. 이 훈련 시스템은 텍스트 전반에 일부 키워드를 남겨 이를 통해 학습자

의 기억을 불러일으키는 기능을 제공한다. 또한 학습자가 키워드의 개수를 조절하고 추가로 키워

드를 설정할 수도 있어 학습자 본인의 실력에 맞는 난이도를 스스로 선택할 수 있다. 본 훈련 시

스템을 활용하여 학습자들은 맞춤형 학습을 스스로 진행할 수 있어 높은 학습효과를 가져올 것으

로 기대한다.
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